
  

209. Ñöùc Phaät ca tuïng ngaøi 
 A Nan tröôùc maët chö Taêng: 
 “Chö Phaät trong quaù khöù 
 ñeàu coù thò giaû xuaát saéc, 
 nhöng khoâng ngöôøi naøo 
 veïn toaøn nhö thò giaû cuûa 
 thaày. Chö Phaät trong töông 
 lai seõ coù thò giaû xuaát saéc 
 nhöng seõ khoâng ñöôïc haàu 
 moät caùch toaøn bích nhö A 
 nan haàu thaày. A Nan laø 
 ngöôøi hoaøn toaøn nhaát vaø 
 thoâng minh nhaát cuûa thaày. 
 A Nan bieát saép xeáp thôøi 

gian tieáp khaùch cho thaày. Khi tieáp khaùch, cöû chæ vaø lôøi noùi cuûa A nan luoân 
luoân nhaõ nhaën vaø dòu daøng. Moïi ngöôøi ñeàu nhö yù döôùi söï xeáp ñaët vaø tieáp 
ñaõi cuûa A Nan. Khi A Nan noùi vôùi ai, ngöôøi aáy luoân chaêm chuù laéng nghe 
hôn söï mong muoán cuûa A Nan. Töø xöa ñeán nay, thaày A nan laø thò giaû toaøn 
veïn nhaát cuûa chö Phaät.” 
 
209. The Buddha praised Ananda in front of the other bhiksus, saying: “All 
the Buddhas in the past had excellent attendants, but they could not excel 
Ananda, my attendant. All the Buddhas in the future will have excellent 
attendants, but they will not excel what Ananda has done for me. Ananda 
is the best and most clever attendant I have ever had. Ananda knows how 
to arrange just the right time for me to meet with visitors. Ananda has 
always treated them pleasantly and spoken well with them. Every visitor 
has found only the very highest satisfaction in the way Ananda has 
received and treated him. When Ananda tells a person something, he 
always listens so attentively, as to surpass all the expectations of Ananda. 
Ananda has, at all times, been my most excellent attendant !” 



  

 
 210. Sau ño,ù A Nan khaån 
 caàu Ñöùc Phaät: “Thöa Thaày, 
 xin ñöøng nhaäp Nieát Baøn ôû 
 ñaây vì noù nhoû heïp, vaéng veû 
 vaø khoâng thích ñaùng. Xin 
 thaày choïn moät trong nhöõng 
 thaønh phoá lôùn nhö 
 Rajagrha, Sravasti, Vaisali 
 hay caùc nôi khaùc ñeå nhaäp 
 dieät. Nhöõng nôi naøy coù 
 nhieàu ngöôøi giaøu coù vaødanh 
 giaù. Hoï laïi laø ñeä töû cuûa 
 thaày. Hoï seõ chaêm soùc Phaùp 

theå cuûa thaày toát hôn ôû ñaây.” 
 
210. Later, Ananda said to the Buddha: “ Buddha ! Please do not enter 
Nirvana in such improper, out-of-the-way, small place. Please select one 
of the large cities such as Rajagrha, Sravasti. Vaisali, or some other city 
and enter Nirvana there. In those places there are many rich and poweful 
persons who are your disciples; they will bear the responsibility of 
arrangement of your holy remains.” 



  

  
 211. Ñöùc Phaät traû lôøi A 
 Nan: “Khoâng phaûi ñaâu, A 
 Nan, ñöøng noùi vaäy. Khoâng 
 neân noùi ñaây laø choã nhoû heïp, 
 vaéng veû khoâng xöùng ñaùng. 
 Ngaøy xöa, choã naøy laø moät 
 thaønh phoá phoàn thònh, laø 
 kinh ñoâ cuûa vua Cakravarti. 
 Naøy, A Nan, haõy ñi ñeán 
 thaønh Kusinagara, thoâng 
 baùo cho vua vaø daân chuùng 
 bieát raèng toái nay, vaøo canh 
 cuoái, Thaày seõ nhaäp dieät  

 
trong röøng naøy. Tröôùc giôø ñoù, neáu hoï muoán, hoï coù theå tôùi gaëp Thaày.” Vôùi 
vaøi tyø kheo, A Nan leân ñöôøng ñi tôùi Kusinagara, baùo cho vua Malla vaø daân 
chuùng nhöõng lôøi Ñöùc Phaät vöøa daën. 
 
211. The Buddha said to Ananda: “No ! Ananda, Don’t say that ! You 
should not think of this as a small and insignificant and unimportant place. 
Long ago this was a prosperous metropolis, a capital city the residence of a 
Cakravarti King. Ananda ! Go to Kusinagara and tell the king and the 
people that tonight, during the last watch of the night, the Buddha will 
enter Nirvana in this forest, and if they wish to, they should come to see 
me before that time.” Ananda went to Kusinagara with several bhiksus and 
told King Malla and his people what the Buddha had said. 



  

 212. Khi vua vaø daân chuùng 
 trong thaønh phoá ñöôïc tin 
 Ñöùc Phaät saép nhaäp Nieát 
 Baøn, hoï ñeàu buoàn khoùc vaø 
 noùi: “Ñöùc Phaät nhaäp dieät 
 quaù sôùm. Ngoïn ñuoác theá 
 gian saép bò taøn luïi.” Ñaøn 
 oâng, ñaøn baø vaø treû con ñeàu 
 khoùc vang. Hoï chia nhau 
 töøng ñaùm ñoâng leân ñöôøng 
 ñi Salavana, nôi Phaät ñang 
 nghæ ngôi ñeå ñöôïc gaëp 
 Ngaøi moät laàn nöõa vaø noùi 
 leân loøng lo laéng cho Ngaøi. 

Theo thöù töï, daân chuùng vaøo gaëp Ñöùc Phaät töøng nhoùm. Khoâng moät ai muoán 
rôøi Ngaøi. 
 
212. When the king and people of Kusinagara learned from Ananda that 
the Buddha was about to enter Nirvana, they all wept sadly and said: “It is 
too early for the Buddha to enter Nirvana. Too soon is extinguished the 
light of the world !” Men, women, and children, lamenting loudly, flocked 
to Salavana, where Buddha was staying, hoping that they might see the 
Buddha once more and express their concern for him. People visited the 
Buddha in groups in an orderly manner. Everybody was unwilling to leave 
him, however. 



  

 213. Luùc ñoù, coù moät thanh 
 nieân teân Subhadra, khoâng 
 phaûi Phaät töû, ñang thaêm 
 thaønh phoá Kusinagara. 
 Ñöôïc tin Ñöùc Phaät saép 
 nhaäp dieät, chaøng quyeát 
 ñònh tôùi gaëp Ngaøi ñeå ñöôïc 
 traû lôøi cho nhöõng thaéc maéc 
 chaøng aáp uû töø laâu. Chaøng 
 tin raèng chæ coù Ñöùc Phaät 
 môùi traû lôøi ñöôïc nhöõng caâu 
 hoûi naøy moät caùch töôøng 
 taän. Sabhadra ñi tôùi 
 Salavana, xin A Nan cho 

pheùp gaëp Phaät tröôùc khi Ngaøi nhaäp dieät. 
 
213. An itinerant young man of an heretical cult, whose name was 
Subhadra, happened to be in Kusinagara. When he learned that Buddha 
was about to enter Nirvana, he decided to visit him in order to ask him 
some questions that had been bothering him he believed that only the 
Buddha would be able to give him a thorough explanation. Subhadra went 
to Salavana and asked Ananda for permission to see the Buddha in order 
to have his questions answered before the Buddha entered Nirvana. 



  

 214. A Nan traû lôøi: “Chaéc 
 khoâng ñöôïc, khoâng ñöôïc, 
 Ñöùc Phaät meät laém ! OÂng 
 ñöøng laøm phieàn gì Ngaøi.” 
 Nhöng Subhadra heát söùc 
 mong muoán gaëp Phaät. 
 Chaøng van naøi laàn hai roài 
 laàn ba, A Nan ñeàu nhaát 
 möïc töø choái. A Nan giaûi 
 thích raèng Ñöùc Phaät ñau 
 yeáu quaù, khoâng ai neân gaëp 
 Ngaøi caû. Tình côø Phaät nghe 
 hai ngöôøi noùi chuyeän, hieåu 
 thaáu mong öôùc cuûa 

Subhadra neân Ngaøi lieàn baûo A Nan cho chaøng vaøo. 
 
214. Ananda said to him: “No, No ! Subhadra ! The Buddha is very tired; 
you must not bother him with any questions now.” But Subhadra was very 
anxious to see the Buddha. He pleaded again and again, and Ananda 
rejected him again and again, holding to the fact that the Buddha was very 
ill and should not be bothered by anybody. But when the Buddha heard 
them both talking, he knew Subhadra’s intention and ordered Ananda to 
let him come in. 



  

 215. Ñöùc Phaät daën A Nan: “ 
 A Nan, ñöøng ngaên caûn 
 Subhadra. Haõy cho anh aáy 
 vaøo. Ñieàu anh muoán hoûi laø 
 vieäc tu hoïc Phaät. Seõ khoâng 
 coù söï phieàn haø Thaày vôùi caùc 
 vaán ñeà voâ nghóa ñaâu. Giaûi 
 ñaùp cuûa Thaày seõ laøm cho 
 anh saùng toû.” Nhôø vaäy, A 
 Nan cho pheùp Subhadra ñi 
 vaøo gaëp Phaät ñeå ñaët caâu hoûi . 
 
 
 

 
215. The Buddha told Ananda: “Ananda ! Do not stop Subhadra; let him 
come in as he wishes. What he wants is to ask me about some problems he 
has in practising the Buddha-dharma; he does not mean to disturb me with 
meaningless trifles. My explanations will make him understand 
immediately.” So Ananda permitted Subhadra to go in to see the Buddha 
and ask his questions. 



  

 
 216. Nghe xong caùc thaéc 
 maéc cuûa Subhadra, Ñöùc 
 Phaät baét ñaàu thuyeát phaùp 
vaø  giaûi ñaùp taát caû caùc noãi khaéc 
 khoaûi ñoù trong loøng chaøng. 
 Töø ñoù, Subhadra sanh tín 
 taâm vaø xin Phaät nhaän chaøng 
 laøm tyø kheo. Ñöùc Phaät cho 
 pheùp vaø baûo A Nan caïo toùc 
 cho chaøng. Theá laø Subhadra 
 trôû thaønh vò Taêng cuoái cuøng 
 ñöôïc Phaät hoùa ñoä. Töông töï 
 nhö vò Taêng ñaàu tieân Kieàu 

Traàn Nhö ñöôïc Phaät hoaù ñoä taïi Mrgadava, Subhadra cuõng hoïc hoûi vaø tu 
taäp Phaùp Phaät moät caùch tinh taán neân chaúng bao laâu chaøng ñaéc quaû A La 
haùn. 
 
 
216. Having listened to Subhadra’s question, Buddha began preaching to 
him till all the puzzles in his mind were solved and any problems cleared 
up. In Subhadra there arose then confidence and he requested the Buddha 
to accept him as a bhiksu. The Buddha gave him the opportunity and 
ordered Ananda to shave his head. Thus Subhadra became the last bhiksu 
converted by the Buddha. Like Kaundinya, the first bhiksu converted by 
the Buddha at Mrgadava, Subhadra learned and practiced the Buddha-
dharma very diligently, and he attained the stage of arhant before long. 



  

 
 217. Ít laâu sau, Ñöùc Phaät 
 cho pheùp chö Taêng ñang 
 haàu chung quanh mìnhñöôïc 
 neâu caùc nghi hoaëc cuoái 
 cuøng veà Phaùp Phaät. Khoâng 
 moät vò taêng naøo nghi ngôø gì 
 veà tam baûo Phaät, Phaùp, 
 Taêng. Sau ñoù, Ñöùc Phaät 
 nhaén nhuû chö taêng moät laàn 
 cuoái cuøng: “Chö Taêng ! ñaây 
 laø cô hoäi cuoái cuøng cho 
thaày  ñeå noùi chuyeän vôùi caùc vò. 
 Taát caû haønh nghieäp laø bieán 

dòch, laø voâ thöôøng. Chö vò phaûi hoaøn toaøn thoaùt khoûi haønh nghieäp. Ñöøng 
bao giôø buoâng lung !” 
 
217. Later, the Buddha gave the bhiksus at his side a chance to raise any 
last questions by asking if any of them still had doubts about the Buddha-
dharma. But none of the bhiksus had any doubt whatsoever about the 
Triratna of Buddha, Dharma, and Sangha. The Buddha then said to the 
bhiksus for the last time: “Bhiksus ! This is the last occasion for me to talk 
to you. All actions and deeds are transient and  you must detach 
yourselves from them completely; do not be heedless !” 



  

  
 218. Sau ñoù, Ñöùc Phaät nhaäp 
 thieàn. Theo thöù töï, Ngaøi ñaït 
 giôùi ñònh thöù chín, roài töø baäc 
 ñònh thöù chín, Ñöùc Phaät 
 thieàn xuoáng giôùi ñònh thöù tö. 
 Xuaát baäc ñònh thöù tö, Ngaøi 
 dieät taän nguõ uaån (saéc, thoï, 
 töôûng, haønh, thöùc: 5 taùc 
 nghieäp buoäc chuùng sinh vaøo 
 voøng sinh töû). Töø ñoù, Ngaøi 
 khoâng coøn bò buoäc vaøo voøng 
 sanh ra roài phaûi cheát hoaëc 
 phaûi cheát ôû nhöõng caûnh giôùi 

khaùc. Ngay phuùt giaây naøy, Ñöùc Phaät, töùc baäc Voâ thöôïng Chaùnh ñaúng 
chaùnh giaùc ñöôïc taùm möôi tuoåi, nhaäp Ñaïi Baùt Nieát Baøn vaøo canh cuoái (töùc 
nöûa ñeâm, LND ) cuûa ngaøy raèm thaùng Visakha (töùc raèm thaùng hai, LND) 
taïi röøng caây Sala ôû ngoaïi oâ xöù Kusinagara do vua Malla trò vì. Caây ñuoác 
tueä theá gian ñaõ taét. Nhöng caùc caây ñuoác Phaùp khaùc,töùc taát caû nhöõng lôøi 
Phaät daïy, seõ khoâng taét, seõ maõi maõi chuyeân chôû traêm ngaøn theá nhaân ngöôïc 
doøng (nghòch löu) sinh töû ñeå nhaäp nieát baøn. 
 
 
218. The Buddha then entered samadhi, reaching the ninth realm of 
dhyana; from the deep ninth dhyana he receded to the realm of the fourth 
dhyana. When he had emerged from the fourth dhyana, he completely 
exterminated the five skandhas (accumulations that bind people to the 
cycle of birth and death) so that he would never again have rebirth or 
death in either this or other realms or worlds. 
 At that time, Buddha, the perfectly enlightened one, at the age of eighty, 
entered the Mahaparinirvana in the last watch of the night of the fullmoon 
day of the Visakha month in the Sala grove outside the city of Kusinagara, 
where King Malla ruled. The brilliant lamp was extinguished ! But the 
lamp of Dharma, this is, the Buddha’s teaching, exists forever and will 
carry thousands and thousands of people in our world across the stream of 
life and death to Nirvana. 
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Phuï LuïcPhuï LuïcPhuï LuïcPhuï Luïc    
 
 

                                                                                                                            
 
 

 
 

1. Tháanh Địa Phật Giáo tại Ấn Độ hiện nay



  

 

 
 
2222. Phaät tích Vöôøn Laâm Tì Ni (Lumbini)Phaät tích Vöôøn Laâm Tì Ni (Lumbini)Phaät tích Vöôøn Laâm Tì Ni (Lumbini)Phaät tích Vöôøn Laâm Tì Ni (Lumbini) 
Vöôøn Lumbini laø nôi Ñöùc Phaät ñaûn sanh. Ñaây laø moät trong boán Ñaïi thaùnh 
ñòa cuûa Phaät giaùo, hieän toïa laïc taïi Rummindei, nöôùc Nepal. Caùch ñaây 
khoaûng 2.500 naêm, noù laø coâng vieân ñeïp nhaát cuûa vöông toäc Thích Ca taïi 
thaønh phoá Kapilavastu. Phaät töû caùc ñôøi sau caát moät ngoâi chuøa thaät trang 
nghieâm vaø hoaønh traùng ñeå töôûng nieäm Ñöùc Phaät ñaûn sinh taïi nôi naøy. Maáy 
traêm naêm gaàn ñaây, nhieàu nhaø khaûo coå ñaõ ñaøo leân vaø söûa sang laïi ñeå hoài 
phuïc moät phaàn caùc thaéng tích naøy. 
 
 
The Remains of the Holy Place of the Lumbini Park  The Remains of the Holy Place of the Lumbini Park  The Remains of the Holy Place of the Lumbini Park  The Remains of the Holy Place of the Lumbini Park      
The Lumbini  Park is the place where the Buddha was born, it is one of the 
four great holy places and is now situated in Rummindei, Nepal. Two 
thousand and five hundred years ago it was the most beautiful public 
garden of that time of the Sakya clan in Kapilavastu. In later times 
Buddhists established a great and magnificent stupa there as 
commemoration of the Buddha. In the recent hundred years the Lumbini 
Park has been undergoing archaeological excavations and repairs 
restauring hereby some of the remains.                                                         
 
 
 
 
 



  

 
 
3. Coät ñaù do Vua Asoka döïng vaø chöõ khaéc treân coät (thôøi kyø ñoà Ñaù, theá kyû . Coät ñaù do Vua Asoka döïng vaø chöõ khaéc treân coät (thôøi kyø ñoà Ñaù, theá kyû . Coät ñaù do Vua Asoka döïng vaø chöõ khaéc treân coät (thôøi kyø ñoà Ñaù, theá kyû . Coät ñaù do Vua Asoka döïng vaø chöõ khaéc treân coät (thôøi kyø ñoà Ñaù, theá kyû 
thöù III tdl)thöù III tdl)thöù III tdl)thöù III tdl)    
    
Vaøo theá kyû thöù III tdl, sau khi vua Asoka keá vò ngoâi vua ñöôïc 20 naêm, 
Ngaøi tôùi cuùng taïi Phaät tích Laâm Tì Ni (nôi ñaûn sanh Ñöùc Phaät) vaø döïng leân 
coät ñaù naøy ñeå töôûng nieäm Ngaøi. YÙ nghóa cuûa nhöõng chöõ khaéc treân coät nhö 
sau: 
 
“Hai möôi naêm sau khi keá vò, vua Devanampriya Priyadarsin* töï thaân tôùi 
taïi thaùnh ñòa naøy, vì ñaây laø nôi ñaûn sanh cuûa Ñöùc Phaät. Vua ra leänh döïng 
coät ñaù naøy. Treân ñænh coät laø hình moät con ngöïa ñeå kyû nieäm Phaät ñaõ ñaûn 
sanh taïi ñaây. Vua coøn ra leänh giaûm thueá cho daân chuùng trong vuøng 
Lumbini, hoï chæ caàn traû Vua moät phaàn taùm saûn phaåm cuûa hoï.” (*coù nghóa 
laø ‘Thöông quí cuûa caùc Thaàn linh, Ngöôøi nhìn moïi vieäc vôùi loøng nhaân haäu’ 
vaø cuõng laø teân chính thöùc cuûa vua Asoka) 
 
 
The Stone PiThe Stone PiThe Stone PiThe Stone Pillar with Inscription carved on it of King Asokallar with Inscription carved on it of King Asokallar with Inscription carved on it of King Asokallar with Inscription carved on it of King Asoka  (Stone, 3rd 
century B. C ) 
 



  

In the third century B.C after King Asoka had ascended twenty years ago 
the throne, he went to the birth place of the Buddha to pay homage there 
and erected there a stone pillar as commemoration. 
 
The text inscribed on the stone pillar is translated as below: 
 
“When King Devanampriya Priyadarsin twenty years after his ascendancy 
to the throne went in person to this place to pay homage because this place 
is the Holy place of birth of the Buddha, he ordered a stone pillar to be 
erected which had at its top the image of a horse standing thereon in order 
to commemorate that the Buddha was born here. He also decreed that the 
village of Lumbini be exempted from taxation and were but only to pay an 
eighth of its produce.” 
 
 



  

 
 4. Phaät tích Maãu haäu 4. Phaät tích Maãu haäu 4. Phaät tích Maãu haäu 4. Phaät tích Maãu haäu 
    Maya vaø Hoà nöôùcMaya vaø Hoà nöôùcMaya vaø Hoà nöôùcMaya vaø Hoà nöôùc        
 Beân hoâng coät ñaù do vua 
 Asoka döïng coù moät taàng 
 laàu maøu traéng ñoù laø chuøa 
kyû  nieäm Maãu haäu Maya. Treân 
 töôøng coù tranh caûnh veà 
 ngaøy ñaûn sanh cuûa Ñöùc 
 Phaät vaø coù caùc tranh caûnh 
 khaùc nöõa. Tröôùc coät ñaù vaø 
 Chuøa naøy coù moät hoà nöôùc 
 lôùn. Töông truyeàn raèng,  

 
nöôùc trong hoà naøy ñöôïc duøng ñeå taém röûa Phaät khi Ngaøi giaùng sanh. 
 
 
Memorial Hall of Queen Maya and the PondMemorial Hall of Queen Maya and the PondMemorial Hall of Queen Maya and the PondMemorial Hall of Queen Maya and the Pond    
    
On the rear of the stone pillar of King Asoka there is a white colored 
building, that is the commemoration hall of Queen Maya. On its walls 
there are painted pictures of the birth of the Buddha amongst other things. 
In front of the stone pillar and the commemoration hall there is a great 
pond from which it is said that water had been taken from it to rinse and 
bathe the Buddha at the time of his birth. 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 



  

 

    
    
5. Caây Boà Ñeà (Buddhagaya)5. Caây Boà Ñeà (Buddhagaya)5. Caây Boà Ñeà (Buddhagaya)5. Caây Boà Ñeà (Buddhagaya)    
 
Caây Boà Ñeà caùch thaønh phoá Gaya khoaûng saùu daëm. Ñöùc Phaät ñaït Chaùnh 
Ñaúng Chaùnh Giaùc döôùi coäi Boà Ñeà naøy. Ñaây laø trung taâm haønh höông quan 
troïng nhaát trong giôùi Phaät töû. Caûnh töôïng trong hình naøy goàm coù moät haøng 
raøo ñaù vaø moät ngoâi chuøa. 
 
  
The Bodhi Tree  (Buddhagaya)The Bodhi Tree  (Buddhagaya)The Bodhi Tree  (Buddhagaya)The Bodhi Tree  (Buddhagaya)    
    
       Buddhagaya is six miles south of the town of Gaya ! The Buddha 
attained there full illumination under the Bodhi tree. This place is the most 
important centre for Buddhists going on pilgrimage. The picture comprises 
a part of the stone railing and the temple. 
 

 
 



  

 
    
    6. Ñaïi Thaùp Boà Ñeà6. Ñaïi Thaùp Boà Ñeà6. Ñaïi Thaùp Boà Ñeà6. Ñaïi Thaùp Boà Ñeà    
    
 Ñaïi Thaùp Boà Ñeà xaây baèng 
 gaïch vaø ñaù, ñöôïc söûa laïi laàn 
 löôït trong nhieàu thôøi ñaïi sau 
 naøy. Boán Thaùp nhoû ôû boán 
 caïnh cuûa Thaùp lôùn ñöôïc 
 ngöôøi Mieán Ñieän caát vaøo 
 khoaûng theá kyû thöù XIV. Coøn 
 Thaùp Phaät coå ñöôïc xaây vaøo 
 trieàu ñaïi Gupta. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
The Great Stupa of BuddhagayaThe Great Stupa of BuddhagayaThe Great Stupa of BuddhagayaThe Great Stupa of Buddhagaya    
    
The Great Stupa of Buddhagaya built with bricks and stones and has 
undergone rebuilding at various times. The four little stupas on the four  
corners at the top are approximately of the 14th century they were built 
by Burmese. As to the oldest Buddha stupa it can be traced back to the  
early Gupta period. 
 
 
 
  
 
 
 


